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A	-	Upper end (extrémité supérieur, extremo 
superior)

B	 -	Lower end (extrémité inférieur, extremo 
inferior)

C	-	Bolt (boulon, perno)
D	-	Nut (écrou, tuerca)
E	-	Connectors (connecteurs, conectors)

G	 -	String head (tête de coupe, cabezal del hilo)
H	 -	Debris shield (déflecteur de débris, 

protección contra fragmentos)
I	 -	Trigger lock-out (gâchette avec verrou, 

gatillo con seguro)
J	 -	Switch trigger (gâchette, gatillo del 

interruptor)
K	 -	Speed switch (interrupteur de vitesse, 

interruptor de velocidad)

A	 -	Upper end (extrémité supérieur, extremo 
superior)

B	 -	Rear handle (poignée arrière avec 
surmoulage, mangos sobremoldeado)

C	 -	Hex Key (clé hexagonale, llave hexagonal)
D	 -	Front handle (poignée avant, mango 

delantero)
E	 -	Connectors (connecteurs, conectors)
F	 -	Lower end (extrémité inférieur, extremo 

inferior)

Fig. 1

Fig. 2 Fig. 3

A

A	-	Front handle (poignée avant, 
mango delantero)

B	-	Bolt (boulon, perno)
C	-	Lock washer (rondelle frein, 

arandela de seguridad)
D	-	Flat washer (rondelle plate, 

arandela plana)
E	-	Handle mounting bracket 

(support de montage de la 
poignée, soporte de montaje del 
mango)

F	-	Arrow (flèche, flecha)
G	-	Connector (connecteur, 

conector)
H	-	Minimum acceptable distance 

(distance minimale acceptable, 
distancia mínima aceptable) 

I	 -	Rear handle (poignée arrière 
avec surmoulage, mangos 
sobremoldeado)
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iv

A	-	Trigger lock-out (gâchette avec verrou, 
gatillo con seguro)

B	-	Switch trigger (gâchette, gatillo del 
interruptor)

C	-	Speed switch (commutateur de vitesse, 
interruptor de velocidad)

Fig. 5

Fig. 8

Fig. 6

Fig. 9

PROPER TRIMMER OPERATING POSITION
TAILLE-BORDURE POSITION DE TRAVAIL
POSICIÓN CORRECTA PARA EL MANEJO 

PARA RECORTAR

Fig. 4

A	-	Battery pack (bloc-piles, paquete de 
baterías)

B	-	Latch (loquet, pestillo)
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A	-	 Hex Key (clé hexagonale, llave hexagonal)
B	-	 Slot (fente, ranura)
C	-	 String head (tête à ligne de coupe, cabezal 

del hilo)
D	-	 Output shaft (arbre de sortie, eje de engranajes 

de salida)

Fig. 10

Fig. 11

A	-	Eyelet (œillet, ojillo)
B	-	Arrows on string head base (flèches sur la 

base de la tête de coupe, flechas en la base 
del cabezal de hilo)

C

A
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A	-	 Dangerous cutting area (zone de coupe 
dangereuse, área peligrosa de corte)

B	-	 Direction of rotation (sens de rotation, 
sentido de rotación)

C	-	 Best cutting area (zone d’efficacité maximum, 
mejor área de corte)

A	-	 Line cut-off blade (lame coupe-ligne, cuchilla 
de corte)

A	-	 Screw (vis, tornillo)
B	-	 Line cut-off blade (lame coupe-ligne, cuchilla 

de corte)
C	-	 Nut (écrou, tuerca)

Fig. 7
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A	-	Pull until line is equal on both sides (tirer 
jusqu’à ce que le fil soit égal des deux côtés, 
tire hasta que la línea sea similar en ambos 
lados)

A A

Fig. 13

A	-	String head body (corps de la tête de coupe, 
cuerpo del cabezal de hilo)

B	-	Rotate string head base to wind line on 
spool (tourner le base de la tête de coupe 
pour embobiner le fil sur la bobine, gire el 
base del cabezal de hilo para enrollar la línea 
en el carrete)

C	-	String head face (face de la tête de coupe, 
superficie del cabezal de hilo)

B

A

Fig. 14
C

Fig. 12

A	-	Insert line into eyelet (insérer le fil dans 
l’œillet, inserte el hilo en el ojillo)

A



6 English

ASSEMBLY

Unpacking
This product requires assembly.

n Carefully remove the product and any accessories from
the box. Make sure that all items listed in the packing list
are included.

WARNING

Do not use this product if any parts on the Packing List 
are already assembled to your product when you unpack 
it. Parts on this list are not assembled to the product by 
the manufacturer and require customer installation. Use 
of a product that may have been improperly assembled 
could result in serious personal injury.

n Inspect the product carefully to make sure no breakage
or damage occurred during shipping.

n Do not discard the packing material until you have care-
fully inspected and satisfactorily operated the product.

n If any parts are damaged or missing, please call
1-877-396-3036 for assistance.

Packing List
String Trimmer

Front Handle with Hardware

0.080 in. Replacement Line

Bolts (2)

Nuts (2)

Hex Key

Safety Glasses

Operator’s Manual

WARNING

If any parts are damaged or missing do not operate this 
product until the parts are replaced. Use of this product 
with damaged or missing parts could result in serious 
personal injury.

WARNING

Do not attempt to modify this product or create 
accessories not recommended for use with this product. 
Any such alteration or modification is misuse and could 
result in a hazardous condition leading to possible 
serious personal injury.

WARNING

To prevent accidental starting that could cause serious 
personal injury, always remove the battery pack from 
the product when assembling parts.

Assembling the Tool
See Figure 2.

 Remove bolts and nuts from the hardware bag.

 Align the connector on the upper end of the tool with the
connector on the lower end of the tool.

 Slide the connectors together and, using the hex key
provided, secure with bolts and nuts. Tighten securely.

NOTE: Orient the nuts so that they sit in the recessed
areas on the connectors.

WARNING

Failure to properly assemble the tool as describe above 
could result in the tool separating and cause serious 
personal injury.

CAUTION

Be careful when sliding the two ends together to avoid 
pinching your hands or fingers.

WARNING

This string trimmer is not capable of using other 
attachments or cutting heads. Attempting to use other 
attachments or cutting heads could result in serious 
personal injury.

Attaching the Front Handle
See Figure 3.

 Remove the bolts, flat washers, and lock washers from
the front handle.

 Install the handle between the arrow and the connector
on the upper end of the tool.

NOTE: When properly installed, the front handle will angle 
toward the operator.

 Adjust handle up or down, if necessary, to desired
operating position.

NOTE: The front handle should always be placed beyond 
the arrow. This is the minimum acceptable distance
between the front and rear handle.

 Reinstall the washers and bolts; tighten securely.



6 Français

ASSEMBLAGE

Déballage
Ce produit nécessite un assemblage.

n Avec précaution, sortir l’produit et les accessoires de la
boîte. S’assurer que toutes les pièces figurant sur la liste
de contrôle sont incluses.

AVERTISSEMENT

Ne pas utiliser le produit si, en le déballant, vous 
constatez que des éléments figurant dans la Liste de 
contrôle d’expédition sont déjà assemblés. Certaines 
pièces figurant sur cette liste n’ont pas été assemblées 
par le fabricant et exigent une installation. Le fait 
d’utiliser un produit qui a été assemblé de façon 
inadéquate peut entraîner des blessures.

n Examiner soigneusement l’produit pour s’assurer que
rien n’a été brisé ou endommagé en cours de transport.

n Ne pas jeter les matériaux d’emballage avant d’avoir
soigneusement examiné l’produit et avoir vérifié qu’il
fonctionne correctement.

n Si des pièces manquent ou sont endommagées, appeler
le 1-877-396-3036.

Liste de contrôle d’expédition
Taille-bordures

Poignée avant avec quincaillerie 

Fil de remplacement de 2,0 mm (0,080 po)

Boulons (2)

Écrous (2)

Clé hexagonale

Lunettes de sécurité

Manuel d’utilisation

AVERTISSEMENT

Si des pièces manquent ou sont endommagées, ne pas 
utiliser cet produit avant qu’elles aient été remplacées. 
Le non-respect de cet avertissement pourrait entraîner 
des blessures graves.

AVERTISSEMENT

Ne pas essayer de modifier cet produit ou de créer 
des accessoires non recommandés pour l’produit. De 
telles altérations ou modifications sont considérées 
comme un usage abusif et peuvent créer des conditions 
dangereuses, risquant d’entraîner des blessures graves.

AVERTISSEMENT

Ne pas brancher sur le bloc-moteur avant d’avoir terminé 
l’assemblage. Le non-respect de cet avertissement 
peut causer un démarrage accidentel, entraînant des 
blessures graves.

Ensemble l’outil
Voir la figure 2.

 Retirer les boulons et les écrous du sac de matériel.

 Aligner le connecteur situé sur l’extrémité supérieure de
l’outil avec le connecteur sur l’extrémité inférieure de
l’outil.

 Assembler les connecteurs en les faisant glisser et, à l’aide 
de la clé hexagonale fournie, les fixer avec les boulons
et les écrous. Serrer solidement.

NOTE : Orienter les écrous de manière qu’ils reposent
dans les zones en retrait sur les connecteurs.

AVERTISSEMENT

Un assemblage incorrect de l’outil ne respectant pas la 
méthode décrite ci-dessus peut provoquer la séparation 
de l’outil et causer des blessures graves.

ATTENTION

Faire preuve de prudence au moment de raccorder les 
deux extrémités afin d’éviter de se pincer les mains ou 
les doigts.

AVERTISSEMENT

Ce taille-bordure ne permet pas l’utilisation d’autres 
accessoires ou têtes de coupe. Tenter d’utiliser d’autres 
accessoires ou têtes de coupe pourrait causer des 
blessures corporelles graves.

Installation de la poignée avant
Voir la figure 3.

 Retirer les boulons, les rondelles plates et les rondelles
frein de la poignée frontale.

 Installer la poignée entre la flèche et le connecteur sur la
partie supérieure de l’outil.

NOTE : Lorsqu’elle est installée correctement, la poignée 
avant sera en angle vers l’opérateur.

 Ajuster la poignée vers le haut ou vers le bas, si nécessaire, 
à la position d’opération désirée.

NOTE : La poignée avant doit toujours être placée après
la flèche. Ceci est la distance minimale acceptable entre
les poignées avant et arrière.

 Réinstaller les rondelles et les boulons et serrer fermement.



6 Español

ARMADO
Desempaquetado
Este producto requiere armarse.

n Extraiga cuidadosamente de la caja la producto y los
accesorios. Asegúrese de que estén presentes todos los
artículos enumerados en la lista de empaquetado.

ADVERTENCIA

No utilice este producto si alguna pieza incluida en la 
Lista de empaquetado ya está ensamblada al producto 
cuando lo desempaqueta. El fabricante no ensambla 
las piezas de esta lista en el producto. Éstas deben ser 
instaladas por el usuario. El uso de un producto que 
puede haber sido ensamblado de forma inadecuada 
podría causar lesiones personales graves.

n	 Inspeccione cuidadosamente la producto para asegurarse 
de que no haya sufrido ninguna rotura o daño durante el
transporte.

n No deseche el material de empaquetado hasta que haya
inspeccionado cuidadosamente la producto y la haya
utilizado satisfactoriamente.

n Si hay piezas dañadas o faltantes, le suplicamos llamar
al 1-877-396-3036, donde le brindaremos asistencia.

Lista de empaquetado
Recortadora de hilo

Mango delantero con piezas de ferretería

Hilo del reabastecimiento de 2 mm (0,080 pulg.)

Pernos (2)

Tuercas (2)

Llave hexagonal

Gafas de seguridad

Manual del operador

ADVERTENCIA

Si hay piezas dañadas o faltantes, no utilice esta 
producto sin haber reemplazado las piezas dañadas o 
faltantes. La inobservancia de esta advertencia puede 
causar lesiones graves.

ADVERTENCIA

No intente modificar esta producto ni hacer accesorios 
no recomendados para la misma. Cualquier alteración 
o modificación constituye maltrato el cual puede causar
una condición peligrosa, y como consecuencia posibles
lesiones corporales serias.

ADVERTENCIA

Para evitar un arranque accidental que podría causar 
lesiones corporales serias, siempre desmonte de la 
producto el paquete de baterías al montarle piezas a 
aquélla.

Armando de la herramienta
Vea la figura 2.

 Quite los pernos y las tuercas de la bolsa de tornillería

 Alinee el conector del extremo superior con el conector
del extremo inferior de la herramienta.

 Deslice los conectores para unirlos y, con la llave hexagonal 
proporcionada, asegure los pernos y las tuercas. Ajuste
firmemente.

NOTA: Oriente las tuercas de modo que queden sobre
las áreas huecas de los conectores.

ADVERTENCIA

De no armar correctamente la herramienta según se 
describe anteriormente, la herramienta podría separarse 
y causar graves lesiones personales.

PRECAUCIÓN

Tenga cuidado al deslizar los extremos para unirlos a fin 
de evitar agarrarse los dedos o las manos.

ADVERTENCIA

Esta recortadora de hilo no puede utilizarse con otros 
accesorios ni cabezales de corte. Intentar usar otros 
accesorios u otros cabezales de corte podría causar 
lesiones personales graves.

Montaje del mango delantero
Vea la figura 3.

 Quite los pernos, las arandelas planas y las arandelas de
fijación del mango frontal.

 Instale el mango entre la flecha y el conector de la parte
superior de la herramienta.

NOTA: Una vez instalado, el mango delantero hará un
ángulo hacia el operador.

 Si es necesario, suba o baje el mango para ajustarlo a la
posición de manejo deseada.

NOTA: El mango delantero siempre debe colocarse más
allá de la flecha. Esta es la distancia mínima aceptable
entre el mango delantero y trasero.

 Vuelva a instalar las arandelas y los pernos, ajuste
firmemente.




